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Un análisis comparativo de dos sistemas de tono 
para el chinanteco de Comaltepec 

 
Judi Lynn Anderson 

 
El análisis del sistema de los tonos del chinanteco de Comaltepec ha sido de mucho interés 
por muchos años de parte de various lingüístas. En particular Dr. Francisco Robbins, Richard 
Gardner, Dr. Calvin Rensch, Dr. William Merrifield, Dra. Doris Bartholomew de Murray y Dr. 
Robert Mugele me ayudaron mucho en este estudio. 
 
Dr. William Merrifield, Wanda Pace de Davies y yo escribimos el libro Comaltepec Chinantec 
Syntax (Anderson 1989) usando el sistema lingüístico de Merrifield. Él también supervisó 
Wanda Pace de Davies en sus estudios de los tonos del chinanteco para su tésis de maestería. 
Sus resultados están escritos en el sistema lingüístico de Merrifield (Pace 1990). También 
nosotros tres con el Maestro Isaac H. Martínez escribimos un estudio sobre el sistema 
lingüistico tonal (Anderson, Martinez y Pace 1990).  
 
Cuando empecé a estudiar con los que hablan el chinanteco, utilizé el sistema lingüístico de 
Merrifield, pero algunos de los patrones tonales fueron dificíl para los chinantecos de 
aprender a leer y escribir. Entonces con la ayuda de los chinanteco cambiamos el sistema 
lingüístico por un sistema práctico (Anderson, in press). 
 
Muchos de los patrones son iguales en los dos sistemas. La diferencia principal se presenta en 
las patrones bajo-alto y medio-alto (24 and 43). Por ejemplo, en la siguiente cuadra los 
ejemplos en azul son del sistema lingüístico de Merrifield y los ejemplos en negro son del 
sistema práctico mío. Al lado izquierdo utilizo “2” para el tono bajo, “3” para el tono medio y 
“4” para el tono alto. El símbolo “/” indica que el siguiente vocal tiene un acento balístico. 
  

 cv c/v cvv c/vv cvꞌ c/vꞌ  

4  líˆ 
flor 

 júuˆ 
palabra 

jloꞌˆ 
bonito 

júꞌˆ 
piña 

 

3 

 
mɨˉ jneaˉ 

pido 
      

uǿˉ 
terreno 

 
dsʉʉˉ 
jarro 

 

guíiˉ 
caliente 

cagüeanꞌˉ 
llegaste 

guáꞌˉ 
iglesia 

 

2 jiˋ 
libro 

leáˋ 
trampa 

jmooˋ 
petate 

quɨɨ́ˋ 
vela 

jiꞌ̱ˋ 
naranja 

jóꞌˋ 
animal 

 
 

23 quiˊ 
basura 

ñíˊ 
puerco 
ñíiˊ 

  jmɨꞌˊ 
tomate 

guíngꞌˊ 
columpio 

 

24 
li˜ 

tepejilote 
 

ló˜ 
nopal 

        lóo˜     
 

jíi˜ 
camote 

        jii˜       

bøꞌ˜ 
corto 

     bǿøꞌ˜   
  

        



43 

 
teguaˇ 
arete 

 

niꞌéˇ 
mecapal 
niꞌéeˇ 

jmɨꞌo̱o̱ˇ 
tizne 

  jmɨꞌo̱o̱ˆ   

dsimóoˇ 
pulga 

       dsimooˇ  

ꞌmejeꞌˇ 
tenate 

ꞌmejéeꞌˇ   

sɨfɨńgꞌˇ 
revisa el 

techo 

 

42 jijmiˋ 
cebolla 

jingɨ ́̀  
camote de 
chayote 

jibøøˋ 
papa 

ꞌmaquɨɨ́ˋ 
pino 

sɨniꞌˋ 
langosta 

mɨfɨꞌ́ˋ 
cucaracha 

 
 

 

 
Nota en el tono alto-medio que la dirección de los numeros es el reverso en el sistema mío 
para el patrón silábico “cvv”. También nota, en la cuadra que sigue, que el sistema de 
Merrifield recorta casi todos los patrones silábicos. 
 

 Merrifield Anderson 
bajo-medio c/v c/vv 
bajo-alto c/v c/vv 
bajo-alto c/vv cvv 
bajo-alto cvꞌ c/vvꞌ 

alto-medio c/v c/vv (medio-alto) 
alto-medio cvv cvv (alto) 
alto-medio c/vv cvv (medio-alto) 
alto-medio cvꞌ c/vvꞌ (medio-alto) 

 
En la siguiente cuadra muestro el sistema práctico de tonos que se utiliza en los libros del 
chinanteco incluyendo la gramática, el diccionario, el libro para aprender leer y escribir 
Chinanteco, un libro de cuentos y relatos y various otros libritos en chinantec. Otra vez los 
ejemplos en color azul son los que reflejan el sistema lingüístico de Merrifield.  
 
 cv c/v cvv c/vv cvꞌ c/vꞌ  cvvꞌ c/vvꞌ 

4  líˆ 
flor 

jmɨꞌo̱o̱ˇ 
tizne 

  jmɨꞌo̱o̱ˆ    

júuˆ 
palabra 

jloꞌˆ 
bonito 

júꞌˆ 
piña 

  

 
nijɨɨ́ꞌˆ  
ararás 

 

3 

mɨˉ 
jneaˉ 
pido 

      

uǿˉ 
terreno 

dsʉʉˉ 
jarro 

  

guíiˉ 
caliente 

cagüeanꞌˉ 
llegaste 

guáꞌˉ 
iglesia 

 
caa̱ꞌ̱ˉ 

cobram
os 

 
cajíiꞌˉ 
araste 

 

2 jiˋ 
libro 

leáˋ 
trampa 

jmooˋ 
petate 

quɨɨ́ˋ 
vela 

jiꞌ̱ˋ 
naranja 

jóꞌˋ 
animal 

 jɨɨꞌˋ 
aras 

 
cuíiꞌˋ 

conoces 
 

23 quiˊ 
basura 

  
ñíiˊ 

puerco 
ñíˊ 

jmɨꞌˊ 
tomate 

guíngꞌˊ 
columpio 

  
 
 
 



24 
li˜ 

tepejilote 
  

  
jii˜ 

camote 
jíi˜ 

lóo˜ 
nopal 

    ló˜      
    

casiiꞌ˜ 
sacaste 
punto 

 

bǿøꞌ˜ 
corto 
  bøꞌ˜    

           

34 
teguaˇ 
arete 

  
 

 dsimooˇ 
     pulga         
dsimóoˇ   

 niꞌéeˇ 
mecapal 

    niꞌéˇ 
  

sɨfɨńgꞌˇ 
revisa el 

techo 

 
sɨfɨɨnꞌˇ 
encimas 

ꞌmejéeꞌˇ 
tenate 

ꞌmejeꞌˇ    

42 jijmiˋ 
cebolla 

jingɨ ́̀  
camote 

de 
chayote 

jibøøˋ 
papa 

ꞌmaquɨɨ́ˋ 
pino 

sɨniꞌˋ 
langosta 

mɨfɨꞌ́ˋ 
cucaracha 

 
any 

changed 
cvvꞌˋ 

jmɨgóoꞌˋ 
engañas 

 

 

Aquí se presenta una comparación de los símbolos lingüísticos en los tres sistemas de tono 
(incluyendo lo de Pace). 
 

 Merrifield Pace Anderson 
alto H 3 ˆ 

medio M 2 ˉ 
bajo L 1 ˋ 

bajo-medio LM 12 ˊ 
bajo-alto LH 13 ˜ 

medio-alto HM 32 ˇ 
alto-bajo HL 31 ˋ 
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